S63-AI-Monafegoona 



jjaali»3l i jjxji 63 




afll l all c 



Surato Al-Munafegoona 
(The Hypocrites) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . If came (/<?) you g the hypocrites said they 2 : we 
witness/testify verily you g (are) assuredly 1 Allah's 
me s senger ; and Allah knows verily you g (are) as sur edly 
His messenger; and Allah witnesses/testifies verily 
the hypocrites (are) assuredly liars. 


A' ^.'i I»113 .*\.3fll'«.II iV,\r^ \'s\ 

lib] ,Jl*j <U)!j 4ii! Jj--p 

rj\ a a 1 ; « 1 1 J^j *Ulj jAJj—jJ 


2. Ittakhtho (they 2 took and presumed) their ayma'na (oaths) a 
junnaton (covert/ shield); so they 2 repelled an (off) 
Allah's path; verily they fouled what were they 2 
working they 2 . 


#8*,'. 1 ' V\ \ <\ ' "7 ' ' JU 1 VuT 


3. Tha'leka (afar-that-it/) x (is) because they 2 believed; 
afterwards unbelieved they z ; then (had been) stamped 2 
on their hearts so they not understand. 




T^. ii-llLl 11 oaw yOU L11C111 lllalVCl yUU L11C11 DOLllCo, allQ 

en(if they 2 say \you s ] listen for their say; as that they 
(are) timbers musannadaton (those that had been propped); 
they 2 reckon every a she-shriek (is) on them; they 
(are) the foe 3 ; so ehtharhum (let-caution \you s ] regarding 
them); mutually fought them Allah 4 , where from 5 
jo 'afako 6 (off-right dissuaded/ dissuaded speciously) they 2 . 


^if ojj 

.»'' ' ^ ' , it .»■» !L 


5. And if (had been) said for them: let-come you 2 yastaghfef 
([he] seeks forgiveness) for you b Allah's messenger, they 2 
curved theirheads;andsaw them you h repelling while 
they (are) mustakberoona s (they z affirmably stand haughtily 
above submission). 


J^J IjJLri jjt JJ 

(H^Uj r^J e J lay r 11 <Jj— j 

'. ' <r" - * ' - '. ' 


6. Equal on them istaghfar'ta (sought forgiveness you h ) for 
them or not tastaghfer (sought forgiveness\you s ])£o£ them; 
never forgives for them Allah; verily Allah divinely- 
guides not the people the fa'seqeena (rebels vis-a-vis 
Allah's command). 





1 The "J"in"J>-^," "'U^j!" and "uj;^" all axe juratory "J"= "f-^l J" amounting to= "JjSblP' i. e . affirmation, 

expressed in all three cases by^jwras!^"! See t^l^ 3 '<j'j^' Mj* 1 !! 

2 The expression: "stamped on the hearts" is an Arabic tongue expression meaning that their hearts were stamped 

such that their hearts are sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

3 Theword "j^," inArabicis used for: (l) singular and (2) p/ura/and as (3) "mu/titudinousfoe,"see u 1 ^' and lS j ^! 

4 There is Arabic tongue expression which says: "mutually fought him At/am" The Arabs take it to mean: cursed him 

Allah and took him as a foe, and that perhaps he is so strong, hence in a way a good praise, that only Allah will 
destroy him! Similarly in this great Ayah, that indicates the same ill result to those in reference! 

5 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

6 Theword"OJ^jH''meanstheyare&j7^</('fl'/ort'/>vr//fl an improper path away from the right, they get persuaded by specious concoction] 

7 The word "jaiauu" = "(jljiiJI loILj" = "[he] seek forgiveness^" In English there is no seemly way to say: per se\ 

So I settled for saying: "[he] seek forgiveness^" 

8 The word " 'mustakbereen"=" diJ ^" 1 "" " does not have an exact English equivalent per sel It is plural, masculine, 

subjective noun, meaning: they who disdain others and are affirmably selfexalters and arrogating selfpridefulness. Hence, 
we transliterate and parenthetically explainl 
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7. They who r say they 2 : let-not expend you 2 on whom p M^, \ y e i.\ <^ oJjLi ^yJjT 

(are) enda (at the presence of I at I by) Allah's messenger j <.:<•' , \ * . " 

until they 2 disperse; and for Allah (are) the Heavens'* J f V " — ' „ ' 'jf 

and the Earth's* treasures; [and,] but the hypocrites u^J^'i c^'y^-JI oij>- 

not understand they 2 . (jjfji Qy^ZJu S/ ^sa.- ,11 ^Clj 

8. They 2 say: /<2^« (indeed if) returned we to the city w jLj^f Jj ^ ojj^ 

surely assuredly 9 exits the lordliest 10 from it w the V^f-* ^ 

athalla n (he ivho was humbled and subdued); and for ^3 J^VI 4L; JpVI ^_j>-j>*J 

Allah (£r) the prestige 12 and for His messenger [too] ^T^j^JUj ^Jj-l^Jj5j*jT 



and for the believers [too]; [and,] but the hypocrites , ^ ^ 

not know they 2 



9.0youwho r they 2 believed:letnot/(?/^j//^(?^(^«/^/«/«^/i/- ^J'^lf^jJb ^yajT t£tL> 

preoccupy/ distract you*) your 11 possessions and your 11 ^ftf / a * ' - ^-a AJ'fW" 

children <a'/2 (regarding) thekre (duties for/ Prayer for) ^ ^JT'/^ tfT 

Allah; and whoever [/fe] does tha'leka(afar-that-it/) x bjr^ 1 n-» i^jl* i^'i [Mi 
then those they the losers. 



10. And let-expend you 2 of what We provided you b . ' JZ±&jj \L • 1 .sa-.fj 
from before that ya'ateya* (approaches/ comes to) x an 9*- % ,*+ , t ' x, 
ahadokom (a lone/ any -one you h ) the death; then says *r0 J*** 3 o^Ul ^a^l ^fjb 
[/><?]: my Lord lawla (why have not You h ) delayed me i^^S J^-f jll J^^-f 

to <z/<z/<?« (term-limit) near; so assaddqa ([I] give-charity) ' , i * if /* « *r 

and |/| be of the ssa'leheena (righteous-people). O Ctt^r^" Cr? Cr 'i- — 9*W»^ 

11. And never delays Allah a self w if came its w ajalo (term- 141?- 1 f& 131 I * V ' l&T^jj 
^^i^^m^^kh^j^ProficioitjDy^ha^c^^ 



9 See footnote 1 above regarding assuredly'. 

10 The word "JpV I" is the most prestigious, but for lack of a better word, most approximate is: "the lordliest" especially 

the word "f 1J&1," we had translated in (S5:54) as "lords" as "lord" has meanings, but one, according to 
Merriam Webster's Unabridged Dictionary, is: "one having power and authority over others]" 

11 The word "athallo" is singular, masculine, subjective noun, meaning: he who was humbled and subdued 

12 The word "SjaJt" = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others] 
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